Dohoda

medzi vladou Slovenskej republiky a vladou Estonskej republiky o vzajomnej
ochrane utajovanych skutoénosti

Vlada Slovenskej republiky
a
vlada Estonskej republiky

(dalej len ,zmluvné strany®),

vychadzajuc z potreby stanovit pravidla na vzajomnu ochranu vymienanych
utajovanych skuto¢nosti,

za uCelom zabezpecCenia ochrany vsSetkych utajovanych skutoénosti vzajomne
vytvorenych alebo vymiefianych medzi statmi zmluvnych stran,

potvrdzujuc, Ze tato dohoda neovplyvni zavazky Ziadneho zo statov zmluvnych stran,
ktoré vyplyvaju zinych medzinarodnych dohdd a nebude pouzita proti zaujmom,
bezpecénosti a uzemnej integrity inych Statov,

dohodlisa takto:

Clanok 1
Predmet dohody

1. Tato dohoda predstavuje zaklad akéhokolvek utajovaného kontraktu, ktory moze
byt uzavrety v buducnosti medzi Statmi zmluvnych stran alebo fyzickymi osobami
alebo pravnickymi osobami Statov zmluvnych stran a aplikuje sa na utajované
informacie navzajom vytvorené alebo vymenené medzi nimi.

2. Ziadna zmluvna strana sa neodvold na tato dohodu za ugelom ziskania
utajovanych skutoCnosti, ktoré Stat druhej zmluvnej strany prijal od tretej strany.

3. Tato dohoda nezahrnie priamu spolupracu medzi spravodajskymi sluzbami oboch
zmluvnych stran a vymenu spravodajskych informacii.

Clanok 2
Vymedzenie pojmov

Na ucely tejto dohody :

a) ,utajované skutoCnosti“ su informacie, vzajomne vytvorené alebo vymienané
medzi S§tatmi zmluvnych stran, bez ohladu na ich fyzicku formu alebo charakteristiku
ako aj spbsob prepravy, ktoré je potrebné chranit pred neopravnenym pristupom
v sulade s pravnymi predpismi Statov zmluvnych stran,



b) ,prislusné organy“ su organy statov zmluvnych stran, uvedené v ¢lanku 13 tejto
dohody, zodpovedajuce v sulade s pravnymi predpismi Statov zmluvnych stran za
ochranu a vzdjomné poskytovanie utajovanych skuto¢nosti,

c) ,poskytujuca strana“ je stat zmluvnej strany, ktory poskytuje utajované skutoCnosti
Statu druhej zmluvnej strany,

d) ,prijimajuca strana“ je Stat zmluvnej strany, ktorému su odovzdavané utajované
skutoCnosti poskytujucou stranou,

e) ,hostitel'ska strana“ je Stat zmluvnej strany prijimajuci navstevu na uzemi svojho
statu,

f) ,utajovany kontrakt* je pravny vztah medzi dvoma alebo viacerymi kontrahentmi,
v ktorom su definované ich vymahatelné prava a povinnosti a ktorého sucastou su
utajované skutocnosti,

g) .kontrahent® je fyzicka osoba alebo pravnicka osoba, ktora je pravne spdsobila
uzatvarat’ kontrakty.
Clanok 3
Porovnatel'nost’ stupna utajenia

Zmluvné strany sa dohodli na vzajomnej porovnatelnosti uvedenych stupnov
utajenia:

SLOVENSKA ESTONSKA EKVIVALENT
REPUBLIKA REPUBLIKA V ANGLICKOM JAZYKU
PRISNE TAJNE TAIESTI SALAJANE TOP SECRET
TAJINE SALAJANE SECRET
DOVERNE KONFIDENTSIAALNE CONFIDENTIAL
VYHRADENE PIIRATUD RESTRICTED

Clanok 4

Bezpecnostné previerky

Zmluvné strany budu navzajom uznavat vyjadrenia o bezpecnostnych
previerkach fyzickych os6b (dalej len ,vyjadrenia®) Statu druhej zmluvnej strany,
vydané vsulade sjeho vnutroStatnymi pravnymi predpismi. Potvrdenia
o priemyselnej bezpecnosti pravnickych oséb (dalej len ,potvrdenia“) Statu druhej
zmluvnej strany vydané v sulade sjeho vnutrostatnymi pravnymi predpismi si
zmluvné strany mézu uznat na zaklade zZiadosti prislusného organu Statu druhej
zmluvnej strany. PrisluSné organy su povinné si navzajom oznamovat informacie
0 zmenach vo vyjadreniach a potvrdeniach, ktoré suvisia s aktivitami vykonavanymi
na zaklade tejto dohody, najméa ak doSlo k ich odnatiu alebo k zniZeniu ich stupna
utajenia.




Clanok 5
Oznacovanie utajovanych skuto¢nosti

1. Prijaté utajované skutoCnosti musia byt prisluSnym organom prijimajucej strany
oznacené porovnatelnym stupnom utajenia podfa ¢lanku 3 tejto dohody.

2.PrisluSny organ prijimajucej strany zmeni alebo zruSi stupen utajenia, pripadne
zabezpe€i zmenu alebo zruSenie stupria utajenia skutoCnosti len na zaklade
pisomného oznamenia alebo Ziadosti prisluSného organu poskytujucej strany. Zmenu
alebo zruSenie stupnia utajenia si prislusné organy navzgjom oznamia bez
zbytocného odkladu.

Clanok 6
Vnutrostatne opatrenia

1. Prislusné organy prijmu, v sulade s vnutroStatnymi pravnymi predpismi Statov
zmluvnych stran, vSetky nevyhnutné opatrenia potrebné na zabezpecCenie ochrany
utajovanych skuto€nosti poskytovanych podla tejto dohody alebo s ktorymi sa
oboznami kontrahent v suvislosti s utajovanym kontraktom.

2. Utajované skutoCnosti mozno pouzit vyluCne na ucel, na ktory boli poskytnuté
amézu byt spristupnené len osobam, u ktorych bola vykonana bezpecnostna
previerka prislusného stupna a ktoré ich potrebuju poznat na plnenie svojich
pracovnych povinnosti. Ziadna ind osoba nie je opravnena mat pristup
k poskytovanymi utajovanymi skuto€nostami len na zaklade svojej hodnosti, funkcie
alebo bezpecnostnej previerky.

3. Prijimajuca strana nespristupni utajované skutoCnosti tretej strane bez
predchadzajuceho pisomného suhlasu prislusného organu poskytujucej strany.

Clanok 7
Kontrakty

1. Pred uzavretim utajovaného kontraktu s kontrahentom Statu druhej zmluvne;j
strany si prislusny organ poskytujucej strany, ktorého utajované skutoCnosti budu
v ramci kontraktu poskytnuté, vyZiada od prislusného organu Statu druhej zmluvne;j
strany pisomnu informaciu o tom, Ze kontrahent ma potvrdenie prisluSného stupna.

2. Prislusny organ poskytujucej strany dorucCi prisluSnému organu prijimajucej strany
zoznam utajovanych skutoCnosti poskytovanych v ramci utajovaného kontraktu,
vratane ich prislusnych stupriov utajenia.

3. Prislusny organ prijimajucej strany pisomne potvrdi prijem zoznamu
poskytovanych utajovanych skutoCnosti prislusnému organu poskytujucej strany.



Clanok 8
Poskytovanie utajovanych skuto¢nosti

1. Utajované skutoCnosti sa spravidla prepravuju medzi Statmi zmluvnych stran
diplomatickou cestou.

2. Poskytovanie utajovanych skutoénosti elektronickym prenosom sa uskutoCriuje
s pouzitim certifikovanych kryptografickych prostriedkov schvalenych prislusSnymi
organmi.

3. Prisludné organy mézu dohodnut iné spésoby prenosu utajovanych skuto¢nosti.

Clanok 9
Preklady a rozmnozovanie

1. Preklady utajovanych skuto&nosti mézu vykonavat len osoby, u ktorych bola
vykonana bezpecnostna previerka zodpovedajuceho stupna utajenia. Preklad musi
byt oznaCeny rovnakym stupfiom utajenia ako original.

2. V pripade rozmnoZovania utajovanych skutoCnosti musia byt vSetky kopie
oznacCené rovnakym stupfiom utajenia ako pévodny dokument. Képie utajovanych
skuto€nosti je mozné vyhotovit len v nevyhnutne potrebnom pocte.

3. Preklad akopie utajovanych skutognosti oznatenych ako PRISNE TAJNE a
TAJINE je mozné vykonat len na zaklade pisomného povolenia prislusného organu
poskytujucej strany.

Clanok 10
Likvidacia

1. Utajované skutoCnosti a ich nosi¢e musia byt zni€ené alebo modifikované tak, aby
sa zabranilo akejkofvek moznosti ich obnovy ako celku alebo jej Casti.

2. Utajované skutodnosti oznadené ako PRISNE TAJNE a TAJNE nesmu byt
prijimajucou stranou zniCené bez pisomného suhlasu poskytujucej strany. Koépia
dokladu o zni€eni tychto utajovanych skutoCnosti sa doruCi prisluSnému organu
poskytujucej strany.

3. V pripade, Ze ziskanie predchadzajuceho pisomného suhlasu poskytujucej strany
nie je mozné, prijimajica strana zniéi utajované skutognosti oznaéené ako PRISNE
TAIJNE a TAINE bez tohto pisomného sthlasu a dorudi képiu zdznamu o znieni
tychto utajovanych skutoCnosti prisluSnému organu poskytujucej strany v ¢o
najkratSom Case.



Clanok 11
Navstevy

1. Navstevam, ktoré vyzaduju pristup k utajovanym skutoCnostiam Statu druhej
zmluvnej strany, musi byt prislusnym organom hostitel'skej strany vydané povolenie.

2. Ziadost o povolenie navstevy je zvyéajne potrebné zaslat prislusnému organu
hostitelskej strany v lehote desat’ pracovnych dni pred planovanou navstevou.

3. Ziadost o povolenie navstevy musi obsahovat tieto udaje:

a) meno a priezvisko, datum a miesto narodenia a Cislo cestovného dokladu
navstevnika,

b) Statne obcianstvo navstevnika,

c) funkciu navstevnika a nazov subjektu, ktory zastupuje a ak je mozné nazov a
dalSiu blizSiu identifikaciu utajovaného kontraktu, na ktorom sa podiela,

d) informaciu o stupni bezpecnostnej previerky navstevnika,

e) uCel navstevy a predpokladany datum prichodu a odchodu,

f) udaje tykajuce sa subjektu, ktory ma byt navstiveny.

4. V pripadoch viacnasobnych navstev su prislusné organy opravnené schvalit
zoznamy pravidelnych navstev. Platnost tychto zoznamov je najviac dvanast
mesiacov.

Clanok 12
Porusenie bezpecénosti

1. Ak doslo k neopravnenému pristupu k utajovanym skuto€nostiam poskytujucej
strany alebo ak nie je mozné takyto pristup vylucit, prisluSny organ prijimajuce;j
strany to bezodkladne oznami poskytujucej strane.

2. PoruSenie bezpecCnosti uvedené v odseku 1 tohto Clanku rieSia kompetentné
organy prijimajucej strany. O vysledku je potrebné informovat prislusny organ
poskytujucej strany.

Clanok 13
Naklady

Naklady vzniknuté Statu jednej zmluvnej strany pri vykonavani tejto dohody nie
su hradené Statom druhej zmluvnej strany.



Clanok 14
Prislusné organy

1. PrisluSnymi organmi su:
v Slovenskej republike:

Narodny bezpecnostny urad
Budatinska 30

850 07 Bratislava
Slovenska republika

v Esténskej republike:

Narodny bezpeénostny urad
Ministerstvo obrany
Esténskej republiky

Sakala 1

15094 Tallin

Estonska republika

2. Zmeny prislusnych organov si zmluvné strany oznamia diplomatickou cestou.
3. Na vykonavanie tejto dohody moézu prislusné organy spolo¢nym suhlasom
uzavierat pisomné vykonavacie protokoly.
Clanok 15
Konzultacie a inSpekcie
1. Prislusné organy sa navzajom informuju o platnych vnuatrostatnych pravnych
predpisoch tykajucich sa ochrany utajovanych skutoCnosti a oich zmenach a

novelach.

2. Na zabezpecenie spoluprace pri vykonavani ustanoveni tejto dohody si prisludné
organy navzajom na zaklade ziadosti poskytnu konzultacie.

3. Prislusné organy budu spolupracovat pri overovani dostatoCnej ochrany
poskytovanych utajovanych skutoCnosti a pri vykonavani inSpekcii.
Clanok 16

RieSenie sporov

Pripadné rozdielnosti tykajuce sa vykladu alebo vykonavania tejto dohody
budu rieSené priamymi konzultaciami medzi prisluSnymi organmi.



Clanok 17
Zaverecéné ustanovenia

1. Tato dohoda sa uzaviera na dobu neurditu.

2. Tato dohoda nadobudne platnost prvym dnom druhého (2.) mesiaca
nasledujucom po dni doruc€enia neskorsej noty, ktorou sa zmluvné strany navzajom
informuju o tom, ze boli splnené podmienky ustanovené vnutrostatnymi pravnymi
predpismi na nadobudnutie platnosti tejto dohody.

3. Tato dohoda méze byt menena a doplfiovana na zaklade vzajomnej dohody
zmluvnych stran. Zmeny a doplnky musia byt odsuhlasené a vykonané pisomnou
formou.

4. Kazda zo zmluvnych stran méze dohodu pisomne vypovedat. Platnost dohody
skonCi Sest mesiacov odo dfia doruCenia vypovedi druhej zmluvnej strane.
V pripade skoncenia platnosti tejto dohody vsSetky utajované skutoCnosti vytvorené
alebo vymenené medzi zmluvnymi stranami na jej zaklade budu chranené v sulade
s ustanoveniami tejto dohody, dokial to ich charakter a utajenie bude vyzadovat.

Dané v Bratislave diia . septembra 2004, v dvoch pévodnych vyhotoveniach, kazdé
v slovenskom, esténskom a anglickom jazyku, priCom vSetky znenia su rovnako
autentické. V pripade rozdielnosti vykladu ustanoveni tejto dohody je rozhodujuce
znenie textu v anglickom jazyku.

Za vladu Za vladu
Slovenskej republiky Estonskej republiky



AGREEMENT
between the Government of the Slovak Republic and the Government of
the Republic of Estonia on mutual protection of classified information

The Government of the Slovak Republic and the Government of the Republic of Estonia
(hereinafter referred to as “the Parties®),

Being aware of the need to set rules of mutual protection of exchanged classified information,

In order to ensure the protection of all classified information mutually produced by or
exchanged between the States of the Parties,

Confirming that this Agreement shall not affect the commitments of both States of the
Parties which stem from other international agreements and that it shall not be used against
the interests, security and territorial integrity of other states,

Have agreed as follows:

Article 1
Applicability

1. This Agreement shall form the basis of any classified contract that may be concluded in
the future between the States of the Parties or natural persons or legal entities of the States of
the Parties and shall be applied to any classified information mutually produced by or
exchanged between them.

2.  Either Party shall not invoke this Agreement in order to obtain classified information
that the State of the other Party has received from a third party.

3. This Agreement does not cover direct co-operation between intelligence services of
both Parties and exchange of intelligence information.

Article 2
Definitions

For the purpose of this Agreement:

a) “classified information” is information mutually produced by or exchanged
between the States of the Parties, regardless of its physical form or characteristics
as well as of the means of transmission, which is subject to protection against
unauthorized access according to the legislation of States of the Parties,

b) *“relevant bodies” are bodies of the States of the Parties, stated in Article 13 of this
Agreement which are responsible for the protection and mutual provision of
classified information according to the legislation of the States of the Parties,



c) “releasing party” is a State of the Party releasing classified information to the State
of the other Party,

d) “receiving party” is a State of the Party to which classified information is released
by the releasing Party,

e) “host party” is a State of the Party receiving a visit on the territory of its State,

f) “classified contract” is a legal relationship between two or more contractors
defining mutually enforceable rights and responsibilities, which involves
classified information,

g) “contractor” is a natural person or legal entity possessing the legal capacity to
undertake contracts.

Article 3
Comparability of the classification level

The Parties shall agree on mutual comparability of stated levels of classification as follows:

SLOVAK REPUBLIC REPUBLIC OF ESTONIA Equivalent in English
PRISNE TAINE TAIESTI SALAJANE TOP SECRET
TAINE SALAJANE SECRET
DOVERNE KONFIDENTSIAALNE CONFIDENTIAL
VYHRADENE PIIRATUD RESTRICTED
Article 4

Security clearances

The Parties shall recognize the certificate on security clearances of natural persons of the
State of the other Party issued in accordance with its legislation. The Parties can recognize the
certificate on industrial security of legal entities of the State of the other Party issued in
accordance with its legislation on the basis of a request from the relevant body of the State of
the other Party. Relevant bodies are obliged to inform each other about any changes in the
certificate on security clearances and the certificate on industrial security which are connected
with the activities performed according to this Agreement, especially if they were revoked or
the classification level was decreased.




Article 5
Marking of classified information

1.  Received classified information shall be marked by the relevant body of the receiving
party with a comparable classification level according to Article 3 of this Agreement.

2. Relevant body of the receiving party shall change the classification level or declassify
or ensure the change of the classification level or declassification of information only on the
basis of a written announcement or request of the relevant body of the releasing party. The
relevant bodies shall inform each other about the change of the classification level or
declassification as soon as possible.

Article 6
Intrastate measures

1.  The relevant bodies shall take all necessary measures in accordance with the legislation
of the States of the Parties to protect classified information provided under this Agreement or
that the contractor had access to in connection with the classified contract.

2. Classified information shall be strictly used only for purposes for which it has been
provided and may be released only to persons who have the security clearance of appropriate
level and who need to know them for the fulfilment of their official duties. No person shall
have access to classified information received only on the basis of his/her rank, position or
security clearance.

3. The receiving party shall not disclose classified information to any third party without a
prior written approval of the relevant body of the releasing party.

Article 7
Contracts

1.  Before concluding a classified contract with the contractor of the State of the other Party
the relevant body of the releasing party whose classified information shall be provided within
the contract shall request confirmation in writing from the relevant body of the State of the
other Party that the contractor has a certificate on industrial security of the relevant level.

2. The relevant body of the releasing party shall deliver to the relevant body of the
receiving party the list of classified information provided within the classified contract
including the relevant classification levels.

3.  The relevant body of the receiving party shall confirm the receipt of the released
classified information to the relevant body of the releasing party in writing.
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Article 8
Releasing of classified information

1.  Classified information shall be generally transported between the States of the Parties
by diplomatic means.

2. Classified information provided by electronic transmission shall be communicated
through certified cryptographic means approved by the relevant bodies.

3. The relevant bodies may agree on other ways of transmission of classified information.

Article 9
Translation and reproduction

1. Translation of classified information may be done only by persons having the security
clearance of the appropriate level. The translation shall be marked with the same classification
level as the original document.

2. In case of reproduction of the classified information all the copies shall be marked
with the same classification level as the original document. Copies of classified information
may be made only in the necessary amount.

3. Translation and copies of classified information marked TOP SECRET and SECRET
may be done only on the basis of a written approval of the relevant body of the releasing

party.

Article 10
Destruction

1.  Classified information and its carriers shall be destroyed or modified in a way to prevent
any possibility of their reproduction in whole or in part.

2.  Classified information marked as TOP SECRET and SECRET shall not be destroyed by
the receiving party without a written consent of the releasing party. The copy of the act on
destruction of this classified information shall be delivered to the relevant body of the
releasing party.

3. In case the obtaining of a prior written consent of the releasing party is not possible, the
receiving party shall destroy classified information marked as TOP SECRET and SECRET
without this written consent and shall deliver the copy of the report on destruction of this
classified information to the relevant body of the releasing party as soon as possible.
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Article 11
Visits

1. Visits that require access to classified information of the State of the other Party shall
have a permission issued by the relevant body of the host party.

2. Arequest for visit shall be usually sent to the relevant body of the host party ten
working days before the planned visit.

3. Requests for visit shall include the following:
a) name and surname, date and place of birth and passport number of the visitor,
b) citizenship of the visitor,
c) position of the visitor and name of the institution or company (s)he represents, and, if
possible, the title and closer identification of classified contract (s)he takes part in,
d) information on the level of security clearance of the visitor,
e) purpose of the visit and estimated date of arrival and departure,
f) name of the institution or company to be visited.

4. In case of multiple visits the relevant bodies may approve the lists of regular visits.
These lists shall be valid for twelve months at most.

Article 12
Breach of security

1. In case of unauthorized access to classified information of the releasing party or in case
such access can not be ruled out, the relevant body of the receiving party shall promptly
inform the releasing party about it.

2. Breach of security stated in paragraph 1 of this Article shall be investigated by the

competent authorities of the receiving party. The relevant body of the releasing party shall be
informed of the outcome.

Article 13
Costs

Expenditures incurred to the State of a Party by the implementation of this Agreement are not
covered by the State of the other Party
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Article 14
Relevant bodies

1. Relevant bodies are:

in the Slovak Republic:
National Security Authority
Budatinska 30

850 07 Bratislava

Slovak Republic

in the Republic of Estonia:
National Security Authority
Ministry of Defence
Republic of Estonia

Sakala 1

15094 Tallinn

Republic of Estonia

2.  The Parties shall, through diplomatic channels, inform each other on any change of the
relevant bodies.

3. Relevant bodies may by mutual consent conclude written executive protocols for
implementation of this Agreement.

Article 15
Consulting and inspections

1. The relevant bodies shall inform each other of their valid internal legislation concerning
the protection of classified information and of any changes or amendments in it.

2. For the purpose of co-operation to implement the provisions of this Agreement relevant
bodies shall consult each other at the request of one of them.

3. Relevant bodies shall co-operate for examining the sufficient protection of released
classified information and for performing inspections.

Article 16
Settlement of disputes

Any dispute concerning the interpretation or implementation of this Agreement between the
relevant bodies shall be solved by direct consultations between them.
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Article 17
Closing provisions

1. This Agreement is concluded for an indefinite period of time.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the second (2) month
following the receipt of the last written notification of the Parties confirming the
fulfilment of national legal procedures that are necessary for its entering into force.

3. This Agreement may be changed or amended on the basis of the mutual agreement of
the Parties. Any changes and amendments shall be agreed on in writing.

4. Each Party may terminate this Agreement by a written notification. The termination
shall take effect six months following the date on which the notification was received by
the other Party. All classified information that has been mutually produced by or
exchanged between the Parties in compliance with this Agreement, shall be protected
according to the provisions of this Agreement even after repudiation of the Agreement,
until their nature and classification require so.

Done at Bratislava on  September 2004, in two originals, each in the Slovak, Estonian and
English languages, all texts being equally authentic. In case of different interpretation of the
provisions of this Agreement, the English language text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Estonia of the Slovak Republic
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